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1. Análisis sintáctico (atención a las palabras marcadas) y traducción del texto. 

      
Asedio de la ciudad de Avárico (Avaricum, -i, n.): las tropas de César avanzaban por territorio hostil 
y vivían de lo que requisaban; las tropas galas, lideradas por Vercingétorix (Vercingetorix, -igis, m.) 
practicaban la estrategia de tierra quemada, es decir, arrasar con fuego las ciudades para que las 
tropas invasoras quedaran sin suministros. Sin embargo, los habitantes de Avárico se negaron a 
abandonar su ciudad, creyéndola inexpugnable.  
 
Tras un duro asedio que César estuvo a punto de abandonar a causa del hambre en sus  filas, por fin 
las tropas de César consiguieron acercar las torres de guerra a la muralla y se enteraron de que 
Vercingétorix estaba cerca Avárico con tropas.  

 
César averigua que Vercingétorix se ha establecido más cerca de Avárico. 

 

Cum iam muro turres appropinquassent1, ex captivis Caesar cognovit 

[Vercingetorigem, consumpto pabulo, castra movisse propius Avaricum,] atque 

[ipsum cum equitatu expeditisque profectum ese.] 

 
 
 
 
 
 

                                                        
1 Appropinquassent = appropinquavissent.  
 


